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LINES OF INVESTIGATION

Language Pragmatics; Teaching Spanish as a Foreign Language (ELE), Translation and Interpretation (including
telephone interpreting) in the fields of justice and law enforcement, immigration, refugee and asylum, forensic
and gender language.
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LINEAS DE INVESTIGACION

Pragmatica del lenguaje; Ensefianza del espafiol como lengua
extranjera (ELE), Traduccion e Interpretacion (incluida la
interpretacion telefénica) en los ambitos judicial y policial,
inmigracion, refugio y asilo, lenguaje forense y de género.
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